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Braşovti, 21 Martie 1887.
Cu încordată atenţiune urmárescü cei din 

Berlinü paşii publicistului panslavistü rusü K at

im , care a plecatü dela Moscva la Petersburgü, 
unde l’a chiámatü Ţarulfi ad audiendum verbum. 
ţ)iarele berlinese dau cálötoriei lui o mare im
portanţă.

Katkov nu e nici ministru, nici nu ocupă 
vre-o funcţiune publică în stătu, cu tóté aceste 
elü jócá unü rolü mare, mai mare chiar ca 
membrii guvernului şi este pe lângă Ţarulfl 
omulü celü mai influentü m Rusia.

„Câte odată se pare chiar — 4*ce 
Presse“ — Că Katkov este mai puternicii decátü 
toţi miniştrii Ţarului, ba aprópe aşa de puter- 
nicü ca Ţarul Ci însuşi. E de înţelesfl, conside- 
rándü jurstările deosebite în Rusia, ca Ţarulii 
spáriatü de nihilişti şi strímtoratü de cătră pans- 
laviştl, sé crédá că află în anteluptátorulü pans- 
lavistü dela Moscva unü ra4imü mai tare, de
cátü în consiliarii séi, cari nu suntü purtaţi de 
unü curentü puternicii popularü. Cu tóté aceste 
este o apariţiune straniă, că cea mai puternică 
autocraţiă în Europa concede tocmai unui pu
blicista o influinţă, care trece peste capetele mi- 
niştrilom şi se redică pănă la puterea suverană 
a domnitorului.“

„Ceea ce nu cuţâză nici o f0iă în Rusia sé 
scrie, „Gazeta de Moscva“ o spune făr’ de frică 
şi reservă şi totdéuna d-lui Katkov îi este per- 
misü a se apropia de persóna Ţarului, elü póte 
avé andienţâ la elü totdéuna, când numai vo- 
iesce, m a i  de multeori decátü înşişi miniştri, a 
cárorü contrarü este.“

„Acestei posiţiuni cu totulü escepţionale a 
d-lui Katkov este a i se ascrie, că íntotdéuna 
se consideră de unü eveneméntü insemnatü, décá 
este citatü la Petersburgü dinaintea Ţarului, căci 
se scie, că sfatulü séu apasă greu m cumpéná 
şi că cuvéntulü séu a pricinuitü căderea multorü 
miniştri. De astă dată ínsé, când Katkov este 
din nou chiămatu înaintea Ţarului, privirile în 
tótá Europa se índréptá cu încordare spre capi
tala imperiului nordicü, căci e vorba de unü 
lucru mare, de aceea adecă, că óre învinge-va 
•Katkov cu partida résboiului, care neíncetatü 
aţîţS la ură în contra Austriei şi Germaniei, şi pre
dică alianţa cu Francia, ori va succede partidei 
păcii de a asigura politica oficială a vechilorü 
tradiţiuni rusesc! în contra atacurilorü contrari- 
lorü ei.“

Scimü că în timpulü din urmă Katkov a 
atacatü în 4iarulü séu cu vehemenţă politica prin
cipelui Bismarck, fácéndu’o responsabilă chiar şi 
pentru atentatulü dela 13 Martie a. c.

Guvernulü germanü s’a plánsü din astă causă 
la Petersburgü şi la intervenţiunea ministrului de

esterne Giers i s’a datü lui Katkov din partea 
şefului administraţiei pressei unü avertismentü. 
Ţarulfl ínsé a desaprobatü acésta mésurá, decla- 
rândfi, că voiesce sé cunóscá mai întâiu părerea 
opiniunei publice şi numai după aceea se va pro
nunţa. Avertismentulü în urma acésta nici nu 
s’a publicatü;

Se vede ínsé că principele Bismarck i-a ve- 
nitü în ajutorü lui Giers contra lui Katkov, 
puindu-şi în cumpéná íntréga autoritate spre a 
face sé fiă trasü la réspundere publicistulü pans- 
lavistü pentru atacurile sale necurmate în contra 
Germaniei.

De aici se esplică chiămarea d-lui Katkov 
înaintea Ţarului şi importanţa ce-o dau foile ofi- 
cióse din Berlinü deeisiunei ce va urma.

Suntü diferite părerile în privinţa resulta- 
tului posibilü alü audienţei d-lui Katkov. In 
Paris se vorbesce de retragerea d-lui de Giers 
şi de înlocuirea lui cu actualulü ambasadorü din 
Berlinü Paul Şuvalov. In Londra se crede, că 
situaţiunea nu este favorabilă planurilorü lui 
Katkov.

Depinde íórte multü şi dela disposiţiunea 
personală a Ţarului Alexandru III şi lesne s’ar 
puté adeveri, că Katkov este unü periculü pen
tru pacea européná. Chiămarea lui Şuwalov la 
Petersburg arată ínsé, că Ţarulfi nu vrea sé o 
rupă cu Germania şi astfelü Katkov va trebui 
s0-şi mai stémpere limbagiulü şi sé mai aştepte 
cu realisarea planurilorü sale.

Armata comună în dieta nngarâ.

Réspunsulü, ce l’a datü ministrulü de honvezi de- 
pulaţiunei studenţilord în cestiunea depunerei esamenu- 
lui de oficerü de reservă la armata comună în limba un- 
guréscá a provocatü, precum amü comunicatü, demonstra- 
ţiunl din partea studenţilorO. Cestiunea s’a adusü ínsé 
în desbatere şi în camera deputaţilorO,

Deputatulü Meszlenyi a interpelatü în acéstá privinţă 
pe ministrulü Fejervary, fntrebftndu-lü: 1. Adevératü e, că 
ministrulü a (JisO, cumeă nu ’nJrăsnesce sé propună lo 
cului competentü, ca esamenulü sé se pótű depune în 
limba unguréscá? 2. Décá e adevératü, ce motive l’au 
indemnatú a face acéstá declaraţiune ? 3. In casü când 
nu s’ar îndeplini cererea d’a se depune esamenulü în 
limba unguréscá, va face paşi, ca aceia, cari nu sciu 
limba germană sé ’şt facă anulü de voluntarü Ia honvezi 
şi după depunerea esamenului sé rémáná oficert la hon- 
ve4intie ?

Ministrulü de honvezi Fejervary a réspunsü, că in
strucţiunea pentru infanteriă şi cavaleriă 4ice: „ Esame
nulü teoretica se face din tóté obiectele în limba germană, 
care e limba de serviciu a armatei c. r. E de ajunsa, 
ca voluntarii sé fiá înţeleşi; acelora cari n’au ca limbă 
maternă limba gefmană, nu li se cere s’o scie fluentü şi 
perfectü în vorbire şi în scrisü; ba la esamenü, Intrândü 
candidatulü în améruntele unui obiectü mai greu, se póte 
servi de limba sa maternă séu de o limbă inţelâsa de 
singuraticii membri ai comisiunei«. Prin urmare se cere 
sé cunóscá limba germană întru cátü pretinde serviciulü, 
ér terminii technicl sé'i cunóscá toţi în limba de serviciu 
a armatei comune. Aceşti termini nici nu suntü germani, 
decátü în fórte mică mésurá. (0 voce ’n stânga: Destulü 
de réi suntü!) Partea cea mai mare suntü francezi. 
(Szalay: Din causa séraciei limbei germane!— Furtunósá 
ilaritate). 0  procedere mai prevenitóre nici nu se póte 
dori. Aşă vrea bucurosü se védü, décá şi în armata 
francesă s’ar permite cuiva sé depună esamenulü în limba 
germană ? (0 voce ’n stânga estremă : Asta nu’i ar
mată comună, e armată inimică 1 — Mare şi îndelungată 
larniă). Nu e nici în interesulü statului, nici în alü ar
matei, ca sé ajungă acésta íntr’unü chaosü, într’o zăpă- 
célá babilonică. Chiar şi dela oficerii superiori honvezi 
pretindeinü sé cunóscá încâtva limba germană, şi décá 
nu o scie, nici nu póte fi oficerü superiorü. (Aprobări 
in drépta. Nelinisce ’n stânga şi ’n stânga estremă, de 
unde se aude o voce: Destula ! Sfârşesce!)

Ce privesce réspunsulü meu datü studenţilorO, nu 
se póte combate, căci în lege e esprimată comanda uni
tară. A introduce turnulü babilonica în armată (Mişcare 
în stânga estremă) spre paguba propriilorO noştri fii —  
acésta eu unulü nu o facü, acésta o póte face celü ce 
a inventatü tabela mintii sánétóse a omului. (Viă ilari
tate. 0 voce din stânga estremă: Comicü lucru!) Cum 
că în foile neautorisate se atacă acum la pragulü alege- 
rilorü una séu alta, nu mé m'rü. (Strigări în stânga es
tremă: In »Pester LIoyd«!— Ilaritate.) Nu în »Pester

Lloyd«. Vedeţi unü gravamenü în aceea că am 4isü> că 
nu voiu întreprinde nici unü pasü şi nu voiu propune, 
ca esamenulü sé se pótá depune numai în limba ungu
réscá. Da, am <Jis’o, căci nu tinerimei îi pasă de urm ări, 
şi de responsabilitate. (Nelinişte în stânga estremă.) Nici 
aţîţătorilora nu le pasă. (Vii aplause’n drépta. Contra-: 
4icerl lármuitóre în stâng» estremft. Madarasz: Va séi 
(Jică, a pretinde limba unguréscá ínsemnézá a aţîţa? —-r 
Mişcare’n stânga estremă. 0 voce’n drépta: N'aţI qerutü ‘ 
numai acésta!) Când <}icü aţîţătorl, am motive şi anume 
deputaţiunea junimei a plecatü dela mine mulţămiîă cu 
ce i am 4isü, că voiu căuta să obţinfl ce se póte, fără 
păgubirea acelei armate, care în prima liniă e chemată > 
a apéra monarhia şi Ungaria. Tinerimea mi-a mulţăm^tŞ 
şi chiar deputatulü care a condus’o a fostü mulţâmitfi. 
Abia a treia (|i începu aţîţarea. (Mare larmă’n stânga 
estremă. Vii aprobări în drépta.) Şi acésta dovedesce, 
căi la spatele lorü stau agitatori. (Aprobări ín dréptá. 
Larmă în stânga estremă. Strigăte: Cine suntü aceia ?) 
Nu citezü nume; căci décá lucruiü ajunge atátü de de
parte, va fi tréba poliţiei sé’i urueze, ér nu a mea. (Vii 
aplause’n drépta.) Da, am (Jisü că nu’ndrásnescü sé fácü 
propunerea, pentru că eu nu alergü după mori de véntü, 
ci ţiu contü de responsabilitate. (Aprobări în drépta. 
Larmă’n stânga estremă.)

S’a afirmata, că aşfl fi 4isü, cum că nu e omü 
cultü celü ce nu scie nemţesce. Dór nu veţi crede (cătră 
stânga estremă) că aşO puté pronunţa o asemenea gu- 
gumăniă. (Mare ilaritate. Aprobări în drépta.) Am 
ínsé, cá, considerândă referinţele nóstre, se póte pre
tinde dela unü omü cultü sé vorbéscá şi alte limbi; 
nemţesce, franţuzesce ş. a. E uşoră lucru a se acăţa de 
unele cuvinte şi a le suci. (Strigări în stânga estremă: 
Asta o face Koloman Tisza! — Larmă’n drépta. Minis
trulü Tisza întră în sală. Vii şi îndelungate »eljenurl* în 
drépta. Larmă şi ilar.tate’n stânga estremă.

Trecéndü la interpelare, punctulü ántéiu şi alü 
doilea cadü de sine după cele ce le-am 4isü. Ce privesce 
a treia întrebare, réspundü că acum nu o facü nici 
aceasta. (Strigăte: Nu o potü face!) Nu o potü 
face, pentru că legea dispune, ca voluntarii sé între în 
armata comună, care are nevoiă de elemente culte şi 
oficerl, fiindü ea în prima liniă chemată a apéra Ungaria. 
Din aceste consideraţiuni nu sunt ínclinatö şi intrebuin- 
ţezfl încă odată cuvéntulü (cătră stânga estremă) nu cu- 
tezü sé facü astfelü de propuneri. Rogü a mi se lua rés
punsulü la cunoscinţă. (îndelungate aprobări ín drépta.)

Intr’o altă şedinţă, deputatulü Hoitsy a 4*s0, că 
partida sa consideră armata comună ca unü gravamenü 
alü constituţiunei. Partida sa nu va vota niciodată nici 
macárü unü crucerü pentru armata comună. Cei din 
fruntea afacerilorü ţ0rii au datoria sé respecte aspiraţiu- 
nile naţiunei şi sé le aplaneze calea. Dér s’a esprimatü 
oficialö, că în privinţa armatei trebue sé renunţămtt la 
orice speranţă, astfelü ministrulü prin declaraţiunea sa 
nl-a tăiată orice speranţă d’a ne puté împretini cu in- 
stituţiunea armatei comuue. —  In felulü acesta au mai 
vorbitü şi alţi deputaţi.

Mai interesantă a fostü vorbirea deputatului Alex. 
Csanady: Réspunsulü, cjise elü, ce l’a datü ministrulü de 
honvetjí deputaţiunei junimei universitare, m’a convinsü 
din nou, că isvorulü tuturor relelor în afacerile comune 
trebue căutat în politica uciíjétóre a Iul Koloman Tisza 
(Ilaritate în drépta) şi în pacea armată permanentü. De 
aceea trebue sé cáutámü a libera nat'unea de aceste pa
coste, ve<Jí bine totü în marginile legii. Nu rémáne alt
ceva de fácutü, decátü, ca naţiunea însăşi să’şl ié în 
mână grija pentru viitorulü ei, pentru bunulü şi sân

gele ei.
Pentru acésta este numai unü mijlocü: ca popó- 

rele constituţionale ale Europei în înţelegere cu domni
torii sé se unéscá spre a se restabili Polonia şi a se 
dóta cu o constituţiune de totü liberală; coróna polonă 
sé se pună pe capulü regelui Ungariei, Franciscü losifü, 
(»Éljen* în stânga estremă), negreşitfl eu condiţiunea, 
ca între Polonia şi Ungaria sé nu esiste altă legătură, 
decátü domnitorulü comunü. In schimbü ínsé {érile a- 
ustriace germane sé se unéscá cu Germania.

Preşedintele sună clopoţelulO, ínvitándü pe vorbi* 
torü sé nu renunţe aşa uşoră la térile celuilaltü slatü 
(Viiă şi mare ilaritate), ci sé rémáná la obiectü, fiindü 
vorba de véduvele şi orfanii railitarilorü. (Aprobări.)

Alex. Csanady: Viu eu la obiectü; vreamü numai 
sé dau espresiune vederilorü şi dorinţelor»} mele. Res
tabilirea Poloniei şi independenţa popórelorü arü fi cea 
mai singură bastióná a civilisaţiunei europene. Prin uni
rea ţ£ri'orfi austriace s’ar pune capétü raportului încor- 
datü dintre Austria şi Germania, şi este cunoscutü dórá, 
că :ns0şl elementele germane din Austria dorescü acéstá 

unire.

Preşedintele sună şi învită pe vorbitorü din nou sé re
vină la obiectü, căci altfelü ii detrage cuvéntulü (Aprobări.)

Alex. Csanady: Respectü avertismentulü d-lui pre
şedinte. De cândă lucrezü pe térémulü politicei, totdé
una am luptatü pentru independenţa Ungariei. Precum
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n’am încuviinţatei pentru armata comună niciodată unü 

recrută, niciodată unü bană, trebue şi a(jï së respingü 

proiectulü (pentru îngrijirea vëduvelcrü şi orfanilorü m i
litari.) (Aplause în stânga estremă.)

Din camera României.
In şedinţa dela 18 Martie s. v. discutân- 

du-se asupra bugetului ministeriului de esterne la 
paragrafulü „agenţiile în străinătate şi] consula
tele“, d-lü M. K o g ă l n i e e a nu  a luatü cuvén- 
tulű arátándü, că România are consulate prin 
tóté părţile pănă şi prin Monaco şi prin Tunis, 
dér tocmai pe acolo nu are consulate, unde ca 
şi în Transilvania şi în Bucovina suntü mulţi 
Români şi România are multe interese comer
ciale de apératű. D lü Kogălnieeanu e de părere, 
ca sé se studieze bine lucrulü şi sé se numésca 
onsuli acolo unde România are trebuinţă, ér 
unde nu suntü de folosü sé se desfiinţeze lega
ţiile. Niciodată ínsé nu vorü trebui retraşi legaţii 
de pe la Atena, Sofia, Belgradü şi de prin sta
tele balcanice, cu cari trebue sé fimű íntotdéuna | 
uniţi, căci politica României trebue sé ţîntâscă 
spre o confederaţiune balcanică.

Ministrulü de esterne Ferech i de  recu- 
nósce că íntr’adevérü suntü multe oraşe în cari 
ar fi bine sé aibă România consuli, dér lipsesce 
personalulű şi lipsescü şi banii. In privinţa con* 
federaţiunei balcanice (Jice, că guvernulü románü 
n’a cáutatü şi nu caută sé facă propagandă în 
afară, nu va face nici odată politică de aven
turi ; guvernulü are o politică de pace.

D-lü Kog ă l n i e eanu ,  replicándü, stărue 
în cele (Jise de d-sa şi cere sé se înfiinţeze con
sulate mácarü în Braşovii şi Cernăuţi. România 
trebue sé apere interesele sale comerciale în a- 
ceste părţi, şi décá pănă acuma nu s’au înfiin
ţaţii consulate în memoratele oraşe, causa este 
că Ungurilorü nu le place sé védá falfáindü dra- 
pelulü tricolorü alü României. România ínsé tre
bue sé facă a fi respectată.

D-lü Nic. I o n e s c u presintă după acésta 
unü amendamentü subserisü de mai mulţi depu
taţi, prin care propune înfiinţarea unui consu- 
latü la Cernăuţi şi altulü la Braşovfi.

Camera aprópe în unanimitate votéza sé se 
înfiinţeze consulate la Cernăuţi şi la |Braşovfl. 
Amendamentulü d-lui Cioeazanu ca sé se înfiin
ţeze unü consulatü şi la Orşova se respinge.

SOIRILE PILEI.
In comitatulü Cojocnei (alü Cluşiului) asentarea s’a 

săvârşită în anulü acesta cu bunü succesă. Au fostü 

asentaţî la armata comună 236 tineri, pentru reservă 23, 

âr la honvezi 294. ln cerculü Ormenişului coniingentulü 

de 30 recerutü pentru armata de liniă nu s’a împlinită, 

âr la honvezi au fostü asentaţî 38, în cerculü Mociului 

s’a implinitü contingentulü de 56 pentru armata de liniă 

âr la honvezi au fostü asentaţî 44 tineri, au fostü trimişi 

la supra-visitaţiă 12, nu s’au presentatü la assentare 26. 

Din ambele cercuri s’au constatată ca apţi pentru ser-

viciulü la glóte cu arme 315, fără arme 98, cu totulü 

neapţi 9.

—x—

Camera română a votatü înfiinţarea a doue consu

late: în Braşovii şi în Cernăuţi.

— x—

Ni se scrie din Hategü : In 12 Martin s’a ţinutO 

examenulü la scólele de fetiţe din Haţegu. Resultatulü 

sp’.endidü e a se atribui D-ş0rei înv. Cornelia Lupu, 

care deşi íncepétóre totuşi pétrunsá de chemarea sa cu 

abnegaţiune rară şi devotament ü şî-a căşt'gată stima şi 

recunoscinţa părinţilorO de fetiţe. Lucrurile elegante de 

mână au contribuitü forte multü a ridica nimbulü esa- 

menului. —  „Munteanulu. —

—x—

Ministrulü de honvedî a însărcinatO pe cismarii din 

Aradü cu confecţionarea a 400 părechi de cisme pe séma 

glotaşilorO.

In curéndü se vorü începe lucrările pentru repara

rea băilorü dela Ocna, lângă Sibiiu, cari lucrări vorü 

costa 29,000 fi. Inceputulü se va face cu construirea 

unui drumü dela linia ferată pănă la băi şi la laculü 

Tökö’y. Se vorü construi după acésta 50 de cabinete 

noué, o sală de aşteptare, una penlru jocü şi alta pen

tru musică. Loculü se va curăţi pe de margini şi se 

vorü face şi alte îmbunătăţiri. Lucrările acestea vorü 

dura doi ani.

—x—

La congresulă didactică alü României, ce se va ţiné 

la Iaşi, s’au înscrisă vr’o doue sute de profesori.

—x—

Secţiunile camerei române au pr;mitü proiectulü de 

lege penlru a se concede gratis pământuri în Dobrogea 

suboficerilorü cari au luatü parte la ultimulö résboiu séu 

au servitü 12 ani în armată.

Prigonirea limbei române şi protestft ridi
caţii în contra acésta.

Salnicű, 18 Martie 1887.

Domnule Redactorü! In Nr. 37 alü »Gazetei* Vi-se 

raportézá într’o corespondenţă din Sélagiu subscrisă de 

unü órecare „Válénulü« între altele cumcă partidelorü 

române, cari ínaintézá acte şi cu deosebire estrase ma- 

triculare de botezü, cunun ă séu mortü, făcute în limba 

română, le facü autorităţile justiţiare şi cele administra

tive mare nedreptate respingându-le actele şi ceréndü 

ca adusele făcute în limba română sé le cérá dela res

pectivii preoţi în limba maghiară, făcându-le astfelü um 

jlare multă şi spese mari. Ca sé nu (̂ ieă. cineva cumcă 

aceste suntü numai născociri, credü de cuviinţă a aduce 

înainte date concrete întâmplate ca partide din comuna 

Zalnocü (Salnicü) despre care amintesce acea corespon 

denţă. £tă caşurile:

In anulü 1886 locuitorulü din Zalnocü Vasilica Opre 

ínaintándü la scaunulü orfanalü din Zelău lângă actele 

pentru întabularea unorü realităţi cumpărate unü »Es 

irasü de cununiă« datü de preotulü gr. cat. din Zalnocü 

pe basa legii în limba română, actele i s’au reíndrumatü 

pe lângă observarea, că Estrasulü de cununiă sé-lü alá 

ture tradusü în limba statului în copiă legalisată, dân-

•

du*i termmü de 30 de (Jile penlru pregătirea actelorfl 

în modulü indicată. Apoi este fácutü alentü interesa- 

tulü cumcă după acestü termini! se va şterge prenotarea 

despre intrarea a;telorü la aeelü oficiu.

Interesaíulü reprimindu-şî actele reieptate şi insti

gat ü de nu sciu cine veni la subscrisulü şi cu Oreşî care 

imputare inconvenabilă (Şise că nu i-am făcu’O bine căr

ţile, înţelegendfl că nu i-am datü Estrasülü de cununiă 

in limba maghiară.

Dojenindu-lü cu bună-voinţa dictată de prudinţa pă

rintelui suíletescü penlru vorbele ce cuprindă o imputare 

necuviinciosă a unui fiu suíletescü cătră preotulü séu, 

imputare inspirată de unü râu voitorü, ílü oapacitai, că 

eu am lucratü după lege şi chiar în înţelesulO legei nu 

puteamü sé lucru altcum. Apoi ílü îndrumai sé mérgá 

Ia advocatulü románü d-lü A. C. ín Supuiulü de süsü 

séu la d-lü G. F. ín Tasnadü şi sé recureze contra re* 

ieptărei actelorü sale. Neascultándü ínsé sfatulü meu, 

ci lăsându-se atrasü de amăgirile nu sciu cui, lăsă ca no- 

tarulü sé facă acusarea contra mea la autorităţile mele 

superióre pentru că nu voescü a-i da estrasul amin

tită în limba maghiară. Nu sciu ce resultatü a avută 

acusarea contra mea, atâta numai am de a însemna, 

cumcă interesatulü de curéndü a venitü sé cérá pentru 

a doua őrá Estrasulü de cununiă pentru ca să-şî pótá 

efectui întabularea, căci notarulü séu subnotarulü de 

atunci i prăpădiră Estrasulü cestiunatü.

Étá dérá o causă, în care este ín jocü averea ce- 

táténului^ ce plătesce dări grele, tractată cu atâta uşu

rinţă de ună oficiu publică, care este chiămată a des

curca érá nu a încurca în adinsă iţele afaceriloră dintre 

cetăţenii statului.

Acésta am tractat’o aşa pe largă, pentru ca bine- 

voitorulă lectoră sé vécjá cu ce greutăţi are de a lupta 

astăzi preotulă română, cum au începută a agita în 

contră-i autorităţi publice, respingândă acte făcute după 

ege, altele învâţândă şi indemnándü pe poporulă ce 

tormézá turma credinciósá, ca acestă poporă sé susci- 

teze greutăţi preotului séu, ca turma sé se scóle în contra 

păstorului séu. Dér sé continuezü cu faptele concrete. 

Totü în anulü 1886 locuitorjlü din Zalnocü Vasilica 

Junjoru aláturándü lângă acte de cumpărare totü Estrasü 

de cununiă in limba română, îi fură respinse actele totă 

dela acelü oficiu.

In anulă curentă locuitorulă din Zalnocü, Nuţu 

Varga voindă a şterge de pe moşiă o hipotecă şi aclu- 

dândă la actele făcute în limba maghiară Estras matricular 

în limba română, actele duse la oficiulă judecătoriei cer- 

cuale ca oficiu pentru cărţile funduare, nu primiră nici 

măcară signatura oficiului, ci interesatulü fü mánatü sé 

facă în limba maghiară Estrasulü.

Aci — lucru de necrezută — trebue sé aducă la 

lumină împrejurarea, că unit advocaţii maghiarii nu a 

voită se facă rug ar ea de destabulare, sub cuvântă că 

totü nu vorü fi primite rugările decă Estrasulü este în 

limba română. Graţiosulă advocată este d-lă H. K. din 

TaşnadO.

Venindă la mine interesatulü şi plâagându-se că 

chiarü şi unü advocatü îi denégá lucrarea pentru că 

Estrasulü acela este în limba románéscá, am luată Es- 

trasulă şi însu-ml am compusă rugarea întreţesândă în 

aceea legile şi ordinaţiunile mai înalte pe basa cărora

ventatorulă, nici noi înşine nu o vomă ajunge. Urmátó- 

rele tese suntü ínsé în genere esecutabile în praesă, ba 

íntr’adevérü şi esecutate în Volapük; anume:

2. „ TJnei limbe, una scris6reu. Acésta una serisóre 

e Latina, pe care o folosescü tóté naţiunile romanice, şi 

cele mai multe slavice, pe care şi Germanii o cunoscă 

bine de serisóre a tipariului şi a penei.

3. „ Unei scrisori, una cetire“. Pentru a puté mă

sura mai bine însemnătatea acestui principiu, închipu- 

iască-şî omulă, ce greutăţi avemă de a învinge d. e. noi 

Germanii, când voimă a ceti bine cuvinte franţuzesci séu 

englezesc!. Noi vedemă înaintea nóstrá cunoscutele li

tere latine, nu ne este însă permisă a le ceti după legile 

nóstre de cetită. Şi intorsă: cuvintele nóstre germane 

de abia le mai poţi cunósce când le rostesce unü Fran

cesü, şi le citesce după metodulü cetirei loră. Cine d. 

e. ar puté recunósce îndată cuvântulă germanü când ar 

aucji pe unü Francesü rostindü cuvéntulü: „Roschutang- 

siliáng ?“ şi totuşi unü Francesü când vede înaintea sa 

cuvântulă nostru germanü: Rauchutensilien după legile 

limbei sale nu póte să Ie citéscá altcum decátü Rosehü- 

tangsiliang; aşadâr .unei serisóre una cetire“ acésta e 

cu putinţă numai décá se va esecuta strictă principiulă 

următoră şi anume :

4. Fiăcare vocală are numai ună semnă (una şi 

aceeaşi literă) şi vice-versa: fiăcare semnă numai una şi 

aceeaşi pronunciare. Se voră folosi dér în Volapük cele 

5 vocale cunoscute: a, e, i, o, u\ şi cele 3 variante de 

tonă: ă, <?, şi ü. Sunete duple nu obvină, prin urmare 

au este bisilabă, consonantele suntă aceleaşi ca în ger

mana, numai e de însemnată că litera c sună totdéuna 

ca la Italian! tsch ; j, ca la francesl sch; v ca w, şi y

FOILETON U.

Volapük.
Dela Bicazü, Martie 25. 1887.

Onorată Redacţiune!

Speră, că pentru informaţiunea mai deaprópe a 

multoră stimaţi lector! ai „Gaz. Tr.“ veţi binevoi a da 

locă în preţuita fóiá ce redigeaţl următoreloră desluşiri 

interesante faţă cu cestiunea unei limbe universale nu

mite Volapük.
Fiă~ml deci permisă a Vâ comunica ună articula 

remarcabilă, referitoră Ia obiectulă din cestiune, pe care 

l’am cetită şi reprodusă în traducere fidelă din fóia în

titulată „Christlich pädagogische Blätter“ Nr. 5. 1887. 

Eată acelă articulă:

» Volapük (din cuvintele FoZ=lume şi pük= limbă). 
Parochulă emeritată r. catolică din Litzelstetfen 1. Baden 

On. D. Ioană Schleyer aşa-şî numesce limba sa artistică 
inventată de elă însuşi.

Nu Schleyer e celă dintâiu, care a avută idea de 

a inventa o limbă artistică, uşoră de învăţată pentru 

fiecare. Şi marele Leibnitz, spună că s’a cugeiată seri- 

osă la acésta. Insă trebuia, ca preotulü cat. Schleyer 

să fiă celă dintâiu, care nu numai că a încercată a rea- 

Iisa această ideă, dér ca sé şi dedege acéstá problemă 

aprópe perfectă. Idea unei limbe universale séu a lumei 

se vede a se fi stârnită în dénsulü la anulă 1877 în a- 

celă bärbatü, care din tinereţele sale s’a dedicată studi 

ărei limbelorü străine cu atâta zelü şi succesü, încâtü 

astăcjî pricepe mai bine de 50 limb! şi dialecte străine, 

anume elü a începută în Octomvre a anului memorată 

a-şî compune „Tálmácitorulü popórelorü* în şâse limb!

(germănesce, englezesce, franţuzesce, italienesce, spanio- 

lesce şi rusesce). In anulü 1878 şl-a compusü „Alfabe- 

tulü lumei* şi ce e mai remarcabilü, ce l’a intăritO pre 

dénsulü în urmărirea planului séu, íncátü elü nu s’a mai 

odihnitü pănă l’a realisatü, a fostü Austria nóstrá cea 

poliglotă (babilonulü limbiloră. Nota Trad ) Anume Sch- 

leyer a călătorită în primávéra anului 1879 prin ţările 

nóstre cu limb! mestecate, şi aşa din propria esperienţă 

a învăţtatO a le cunósce. Intr’o nópte din Martie fără 

somnü petrecută deodală îş! ivescü în formă invenţiunea 

sa, sistemulü íntregü alü limbei sale universale era în li- 

niamentele principale deja gata, şi totü in acea nopte 

fü fixatü şi ín serisü. In 31 Martie 1879 íncepü Schle- 

yer compunerea gramaticei şi în decursulă anului atâtă 

aceasta, câtă şi ună mică dicţionară au fostă lucrate. In 

anulă 1880 a apărută ediţiunea I. din Gramatica şi Dic- 

ţionarulă limbei lumei —  Volapük -- de  Schleyer tip. 

în 1000 exemplare.

Aşadăr abia trecură 7 ani deplină, de cândă e cu

noscută lumei acéstá invenţiă, şi ea a şi devenită acum 

ună bunü comunü a sute de mii de ómen! cultivaţi, ce 

tráescü reslăţiţi pe íntregulü rotogolü alü pământului. Şi 

ce a căşunatO o aşa repede lăţire a invenţiei acesteia*? 

RăspunsO: eminenţa ei. Şi în ce stă acésta? în simpli

tatea ei cea mare, în claritatea, în consecvenţa ei strictă, 

şi, în urma acésta, în uşurătatea nefpomenită, cu care se 

póte învăţa. Să aucjimü mai deaprópe principiele fun

damentale de car! a fostü condusü Schleyer Ia opera sa 

genială.

1. „ Uni generi humano unam linquamu (Unui genü 

umanü o limbă). Acésta firesce că e încă numai unü 

idealü, la care se lucră, a cáruia realisare ínsé nic! in
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se dă Estrasulü românesc«. Actele astfelü înaintate ie-a 

primitü judecătoria reg. cercuală ca oficiu pentru cărţile 

funduaré pe lângă observarea unui ofícialü de acolo, că 

preotulü din Zalnocü voiesce sé íntórcá lumea cu fun- 

dulü în süsü. Nu sciu fi-vorü respinse şi actele aceste 

séu ba. Acésta vomü vedé-o.

Aceste ínsé ini am ţinuta de datoriâ patriotică a-le 

aduce la cunoscinţa publică dorindü a fi considerate ca 

unö protextü rédicatü pe acéstá cale în contra unorfi ast 

felü de procederî vátémátóre şi nedrepte. Implinindu-ml 

deci o datorinţă naţională şi patriotică, ímplinescü tot

deodată şi ceea ce cerü d lü deputatü dietalü Polonyi 

(îeza când impută distinsului deputatü dietalü şi lealului 

cetăţânO LudovicO Mocsary, că sé lase ca Nemaghiarii 

sé protesteze contra nedreptăţirei lorü, mai restându-mî 

sé rogü pe Escelenţa Sa d-lü ministru de justiţiă, sé 

binevoiască a da atenţiune acestui protestO. Primiţi ş. c. 1.

Ioană Sonea,
______ _____ preotü.

Aradü, 31 Martie 1887.

Domnule Rcdactorü! GrăbescO a ve vesti despre 

unö evenimentO ímbucurátorü în AradO.

Astăzi anume s’a constituită institutulă de credită 

fi economii „ Victoria“ în Aradü, de multü dorită şi sim- 

ţitO la care legámü multe speranţe pentru prosperarea 

nóstrá economică.

Iniţiatorii din Aradü au avutü norocirea a câştiga 

pentru aeestü institutü cele mai distinse persóne, cari 

oferescü deplină garanţă materială şi morală pentru în

florirea institutului.

Numele acestorü persóne fundatóre suntö cunoscute 

de cele mai reale, e de prisosü dér a-i recomanda, iată-i 

precum urmézá: Ilustra familiă Mocionéscá, anume : An 

tonie Mocioni, George Mocioni, Dr. Alesandru Mocioni, 

Dr. Eugenü Mocioni, Davidü Nicórá, Mircea V. Stănescu, 

Dr. N. Oncu, Dr G. Vuia, Dr. N. Ciaclanü, Mihaiu Ve- 

licî, Petru Grozda, Costa Oberchner, Mihaiu Raicu, G. 

Dogariu, Dr. At. Şindor, Grigorie Venter, Dem. Antonescu, 

G LazarO, AurelO Suciu„şi G Florescu.

S’au esmisü 1000 de acţii câte de 100 fl. şi au 

intratö 1310 va sé <Jică cu 310 mai multă, care prisosü 

s’a redusü proporţională dela toţi autorii.

Adunarea generală constituantă sa ţinuto sub pre- 

sidiulü d-lui George Dogariu şi a decursü în cea mai 

bună ordine

Direcţiunea institutului s’a alesă pe trei ani în ur- 

mătoriulă modO: Dimitrie Bonei presidentO, Davidu Ni- 

córa vice-presidentű, Dr. N. Oncu directorö esecutivü, 

mai departe ca membri ai direcţiei: M. V. Stănescu, G. 

Vuia, Dr. N. dacian ii, M. Velict, Costa Oberchnez, Gr. 

Venter, Dem. Antonescu şi Aurelu Suciu.

Ca presidentö alü adunării generale pe trei ani s’a 

alesü G. Dogariu, ér ca membrii ai comísiunei revéejé- 

tóre asemenea pe trei ani: Dr. At. Şandoru, loanö Belefü. 

G. Lazaru, Ant. Caracioni şi Vas. Mangra.

Astfelü ne putemö lăuda şi noi odată cu unü lucru 

bunü şi sperămO, că acéstá »Victoriă* nu e efemeră ci 

este semnulO viitorului nostru.

ca ie; eh, ck, qu, şi w în Volapük nu obvinö.— O uşu

rătate mare resullă şi din regula urmátóre:

5. „ Tóté vocalele suntü lungi11 prin acésta cadü tóté 

regulele stabilite în alte liuibi despre lungimea şi scur- 

ţimea silabelorö.

6. „Fiăcare cuvéntü ’şi are tonulu pe silaba din 

urmă“ şi aşa fiecare studentü de Volapük remâne cru

ţata de bovisarea regulelorO de accente atâtO de lungi.

7. Tóté substantivele, firesce, décá nu ínsemnézá 

lucruri femeesci— suntü de genulö bärbätescü. Cu „Quae 

maribusulü“ deci nu are a se produce nici unü discipulü 

alü VolapOkiştilora. Elü trebue sé ’şi însemne numai 

că d. e. unü bou nu e vacă, că o iépá nu e armăsarO,

' şi aşa elü niciodată nu va deveni obiectü de rîsO pentru 

că n’a nemeritü genulö. —  Cătră aceste se mai adauge:

8. „ Volapük nu are articluu; frumosü sună ínsé 

cele din urmă regule principale:

9. „In Volapük numai una (singurü unica) decli- 

naţiă şi numai una conjugaţiă este“.

10. „Fiăcare regulă este fără esceptiă“.

Cine dér nu se va ispiti după aceste principie mă

reţe de pofta de a cunósce mai de aprópe organismulü 

limbei? Sé privimü deci puţintelO mai deaprópe în gra

matică ! Care e d. e. acea unică declinaţiă ?

Regula: La rádécina cuvântului, care e totdéuna 

NominativulO, în GenitivO se adauge a, în DativO e, în 

Acusativö i ; pluralulö se formézá décá la forma respec 

tivă a singularului se adauge unü s. Prin urmare: fa t=  

tata séu tată, fats=taţii séu taţi ş. a. Aşa se declină 

tóté cuvintele substantive, adjective, numeralie şi pro

nume, décá acele stau singure de sine. Décá ínsé ad

jectivele, numeraliele, séu pronumele stau nemijlocită după

Incuragearea industriei în România.

CetimÜ în »Románulü«:

„Legea pentru încuragiarea industriei naţionale în 

România a fostü votată de Senatü în unanimitate, întro- 

ducéndu-se mici modificaţiunî proiectului, care fusese 

studiată şi votată de Cameră.“

„Corpurile legiuitóre şi guvernulO şi-au făcutO deci 

datoria procurândO prin lege tóté înlesnirile posibile ace

lora cari, Români séu străini, s’ar hotărî sé întemeieze 

in România unü stabilimentü industrialü cu unü capi- 

talü de celO puţinO 50,000 de leî şi întrebuinţândO dil - 

nicü 25 de lucrători dintre cari, după 5 ani dela 

înfiinţarea fabricei, doué treimi vorü trebui sé fiă Ro

mâni.“

»In tóté articulele şi paragrafele sale, legea pentru 

încuragiarea industriei naţionale este animată de spiri- 

tulü celü mai liberală şi mai protectorO faţă cu actualii 

şi viitorii industriali. Statulü nu puté face mai multă 

pentru industria naţională."

„Décá şi de aci înainte vomă continua a fi tribu

tarii străinilorO pănă şi pentru articulele de prima ne

cesitate şi mare consumaţiune, nu vomü mai fi îndri

tuiţi, după vechiulă şi neschimbatulă nostru obiceiu, a 

învinovăţi statulü. Statulü a fácutü totü ce a pututü; 

repe^imü; prin legea pentru încuragiarea industriei na

ţionale statulü şi-a índeplinitü datoria.«

>Rémáne acum, pentru ca legea sé_ priméscá viâţă 

şi în practică s0-şî arate folósele ce astăzi le are nu* 

mai pe hârtiă, ca iniţiativa particularilorü, eapitalulü ro- 

mânO, micO şi mare, sé între în mişcare cu prudenţa 

ce se cere pentru orice începuturi, dér şi cu hotărîrea 

şi curagiulO ce se cerü pentru orice primü pasO de fă

cută pe o cale încă nebătută.“

„Sta-vomü a enuméra aci părţile şi punctele cari 

se vorü înfăţişa de acum chiar acelora, cari s’ar hotărî 

a înfiinţa stabilimente de industriă pentru satisfacerea 

nenumératelorü cereri ale consumătoriloră români? Pen

tru ce amă face acésta când n’avemă decâtă sé ne ui 

tămă în giuiu-ne şi sé vedemü câte nu suntü trebuinţele 

nóstre şi în acelaşi timpü câte nu suntö materiele prime 

ce România produce.*

„Anulü trecutü, când convenţia comercială cu Aus- 

tro-Ungaria înceta şi când tarifulü autonomü întră în 

vigóre, o mulţime de industriaşi din Viena şi din părţile 

române ale Ardélului veniră în România, visitară dife

rite localităţi, vé(Jurá ceea ce solulO şi subsolulO românO 

ar puté da unui industriaşO eşperimentatO, şi la fine pen

tru unii dintr’ânşii puţina lipsî de a nu se hotărî sé în

fiinţeze stabilimente industriale, fabrice în unele ramuri 

ale industriei,“

„O lege specială pentru încuragiarea şi protecţiunea 

industriei naţionale nu se afla încă în legislaţiunea nostră. 

IndustriaşulO străinO, necunoscéndü mersulO administra- 

ţiunei nóstre, neavéndü nici o lămurire despre intenţiu- 

nile, de cari guvernulO er> animatO faţă cu stabilimen

tele industriale, conduse de străini, se opriră în locO.“

„A(}i, legea, a cărei votare „RomânulO“ în dese 

réndurl a cerut-o cu stăruinţă, va întră în vigóre. Străi- 

nulü care va înfiinţa o fabrică în România, va sci, cari 

suntü drepturile lui şi cari ajutórele ce statulü se obligă 

a-i da când elü va îndeplini condiţiunile prevéíjute în

primulü articulü alü legei pentru încuragiarea industriei 

naţionale.*

SCIRl TELEGRAFICE.
(Serv. part. a »Gaz. Trans.«)

PETERSBURGŰ, 2 Aprilie. — Scirea des
pre încercarea de atentatü în contra Ţarului la 
Gacina este falsă şi nebasată. Nu s’a petrecută 
nici unü atentatü, nici vre-o altă faptă nele
giuită.

BERLINÜ, 2 Aprilie. — Cancelarului Bis
marck i s’au fácutü eri cordiale ovaţiuni din 
incidentulü (Jilei nascerei sale. Prinţii casei im
periale, miniştrii, secretarii de statü l’au feli
citata în persóna. După amé(Ji s’a dusü Bis
marck la ímpératulü, care a voitü sé-i gratuleze 
in persóná. Din intrulü imperiului germanü pre
cum şi din afară sosescü necurmatü gratulaţiuni 
şi daruri.

LONDRA, 2 Aprilie. — In camera comu- 
nelorü a declaratü Fergusson că guvernulü n’a 
primitü nici-o scire despre pretinsulü atentatü în 
contra Ţarului.

ROMA, 2 Aprilie — In nóptea trecută s’au 
sémfitü violente sguduiturl de paméntű în Forli.

D IV ERSE .
Sfírsitulű lumiî. —  Lumea se va sfîrşi, după câtă 

se pare, tocmai peste dece milióne de ani. Nici mai 

târejiu, nici mai curéndü. Aşa (Jice sir Wiliam Tompson, 

marele fisicianü englesü, profesorü la universitatea din 

Glasgow şi pe care nu-lü póte bănui nimeni, că vrea sé 

gluméseá. Şi apoi elü are şi motive, pe care le-a des- 

voltatü mai (Jilele trecute la adunarea instituţiei regale 

din Londra. Thompson crede, ca şi Helmholtz, că ső

réié e pe cale de a se réci, adecă de a se contracta 

pe mésurá ce se răcesce, aşa încâtă temperatura rémáne 

aprópe statornică. Căldura sórelui e egală cu aceea, 

care ar trebui pentru desvoltarea unei puteri de 476 

milióne de cai aburi, adecă aprópe 78,000 cai-aburî pe 

metru pătrată din suprafaţa sórelui. Oricátü suntü de 

enorme cifrele acestea, teoria dinamicü a căldurii ne 

arată, că trebue sé-i fiă de ajunsö sórelui o restrângere 

de 35 matri pe anü pentru a emite în spaţiu aceeaşi 

căldură. In  condiţiile acestea ratja sórelui scade cu o 

sutime în 2000 de ani. Va sosi neapératü deci unü 

momentü, când temperatura lui va scădea. Şi în urma 

unorü socoteli fórte precise s’a statornicitü la (Jece mi

lióne de ani terminü, când temperatura sórelui nu va 

mai putea fi îndestulătore, spre a da viaţă globului pă- 

mântescO. Aceleaşi date, aplicate la trecutü, arată, că 

sórele nu póte sé aibă o viâţâ mai lungă de doué-<Jecí 

de milióne de ani, ori-care i-ar fi originea: séu că a 

fostü resultatulü unei lumi preexistente, séu că a lostü 

resultatulü îndesării unorü nebulóse. Geologii şi natu- 

raliştii, cum toţi sciu, au gustü sé admită pentru pă- 

méntü o vi0ţă multă mai vechiă. Fisicianulü dela Glas

gow nu se învoesce ínsé cu denşii.

Editorü: lacobă Mureşianu.

Eedactoră responsabila Dr. Aurel Mureşianu

proposiţiunea principală de care se ţinO, nu trebue sé li 

se adauge nici unü semnü de casO.

Urmarea seriei vocalelorO ş' ^variantelorO de tonü, 

pr cum deja s’a premisü în punctulO 4, formézá unü es- 

pedientü eficace spre poprirea memoriei, aşa d. e. nu- 

merii dela 1 pănă la 10 suntü formaţi după urmarea 

una după alta a vocalelorü şi variantelorü de tonü din 

seria lorü :

bal (1), te\ (2) k*l (3), fol» (4), M  (5) mâl (6), vel 

(7), joi (8; ,  zü\ (9).*

însemnare: Cine voiesce a numéra şi mai departe 

s0-şi însemne că în Volapük litera s jócá acelaşi rolü 

ce’lü are nula (zero) în calculaţiuni, aşâ se cjice 10=  

bals 20=tels, numerii intercalarî se formézá prin adiţiă 

aşa 11=10 şi l=balsebal, ş. a.

încă şi mai geniala e proiectată conjugaţia. Cu 

ajutorulü seriei de mai süsü lesne îşi póte omulü ad

nota, că:

a lö fob ínsémná: eu iubescü=presentü 

« » * , iubeam=imperfectü

e „T)  » » a m  iubitü=perfectü
i » y> » » am fostü iubitü=plp. perfectü. 
0 » „ » , voiu iubi=futurü 

u n n * * voiu fi fostü iubit futurü exact. 

Pasivulü ín unü minutü se póte învgţa. Se pune 

adecă dinaintea formelorü respective a activului unü p 

aşa d. e. pä!öfob=eu eram iubitü.

După aceste de iniamente, uşorO se vede pentru 

ce s’a lăţito aşa repede Volapük.

Precum afirmă unii, s’ar puté înveţa gramatica 

limbei acesteia în atâtea (Jile, în câţi ani se învaţă ori

care altă b'mbă viuă. Greutatea o căşună numai ínvé- 

ţarea vocalelorü —  a cuvintelorü —  dér aşa e «la în

cepută ori şi care altă limbă; şi apoi Volapük are pen

tru sine acelO avantagiu, că şî-a împrumutata rádécina 
cuvintelorü sale din cele mai cunoscute, şi mai lăţite 

limbe d. e. din englesa mai bine decátü a 3 a parte, din 

germana a 4-a parte, şi din alte asemenea; prin urmare 
fiăcare naţiă îşi va afla în Volapük multe cuvinte cunos
cute de-ale limbei sale.

Ar mai fi încă a se réspunde la întrebarea: Co
respunde o astfelü de limbă artistică unei necesităţi sém- 
ţite în genere? Noi trebue sé (Jicemă da, cu totă certi
tudinea. înainte de asta a fostü limba latină care a su- 
cursü lipsei acesteia, încâto ea a fostü limba de corespon
denţă a tuturorO înveţaţilorO.

De când ínsé prin schimbarea relaţiunilorO limba 
latină nu mai e capabilă a coréspunde destinaţiei aces

teia frumóse, de când cultura mai multü realistică a 

produsü unü numérü mare de înveţaţi, cari de pildă au 

eşitof din şcolele nóstre reale nici n’au mirosită latina, 

de atunci ínsémná a conta cu adevérulü, ca sé nu-i 
ascrie nimeni Latinei unü preţO mai mare, decátü ílü 
are íntr’adevérö.

O limbă viuă ínsé niciodată nu se va puté intro
duce ca limbă comercială generală şi de comunicaţiune, 

căci odată esistă rivalitatea naţiunilorO singuratice, care 
niciodată nu va concede o astfelü de preeminenţă unei 
singure limbe. (Cugete omulü numai la cérta limbelorü 

din Austria!) şi afară de aceea fiăcare limbă viuă, şi 

anume în gramatică, din causa regulelorO şi escepţiilorO 
aşa de multe, apoi escepţii dela escepţii causézá prea 

multă ostenélá studentului. Volapük amendurorö acestorü 
impedecărl le-a aflatO léculü. Volapük e pentru fiăcare 

naţiă limbă nouă, şi totuşi în parte cunoscută; şi Vola

pük se póte studia cu o uşurinţă estraordinară. Deci 
fiăcare omO cultă sé înveţe limba universală a lui 
Schleyer! întrebări obveniende se réspuuda prin Redac- 

ţiunea dela fóia „Christlich päd. Blätter“ din Viena.«

G. C.
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Cnrs^Jú la bursa de V i«na

din 30 Martie st. n. 1887

Rentă de aurii 5% . . . 101 90 
Rentă de hârtiă 5°/0 . . 88 55 
Imprumutulă căiloră ferate

u n g a re ..................... 150.50

Amortisarea datoriei căi- 
lorQ ferate de ostă ung.
(1-ma emisiune) . . . 98 80 

Amortisarea datoriei căi- 
lorti ferate de ostă ung.
(2-a emisiune) . . . .126 — 

Amortisarea datoriei căi- 
loră ferate de ostii ung.
(3-a emisiune) . . . .  116 25 

Bonuri rurale ungare . . 104.50 
Bonuri cu cl. de sortare 104.50 
Bonuri rurale Banat-Ti-

/m ş ă ......................... 104.50

Bonuri cu cl. de ’sortare 104 50 
Bonuri rurale transilvane 104 75

Bonuri croato-slavone . . 104.50 
Despăgubire p. dijma de

vinii ung......................98.75
Imprumutulă cu premiu

ung...............................121.—
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 128 50 
Renta de hărţii austriacă 80 80 
Renta de arg. austr. . . 81.50 
Renta de aurii austr. . . 113 60 
Losurile din 1860 . . . 133.50 
Acţiunile băncel aust.ro-

u n g a re ..................... ^81.—
Act. băncel de credită ung. 287.30 
Act. băncel de credită austr.285.40 
Argintulă —. — GalbinI

împărătesei .............. 6.—
Napoleon-d’orl . . . .  10.09 
Mărci 100 împ. germ. . . 62 65 
Londra 10 Livres sterlinge 127.80

CorsuEu pieţei Braşovu

diu 31 Martie st. n. 1887.

Bancnote românesc! . . . .  Gump. 8.45 Vend.

8.40 *

10 05 *

11.40 *

10.40 *

5 95 »

. 101.—  »

„ 98.— »

► 112.— »

—10°/9 pe anü.

Argint românesc . . . 

Napoleon-d’orl . . . .

Lire turcesci..................

Im p e r ia li ......................

G albeni...........................

Scrisurile fonc. »Albina 6%

5°/o

Ruble Rusesc! 

Discontulü

8.49 

8.45 

10 09

11.45

10.45 

6.—

K 2.- - 

99.— 

113.—
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V ie n a ,  S i n g e r s t r a s s e  Nr. 15

la „goldenen Reichsapfel“

Pilule pentru curăţirea sângelui, mai înainte numite ■»Pilule uni
versale, merită cu loto dreptuia numirea din urmă, de ore ce în taptă nu 
esistă aprope nici o bolă, la care nu ar fi probata în mii de caşuri efec- 
lulft lord miraculosQ. In caşurile cele mai cerbic6se, la cari multe alte me
dicamente s’au întrebuinţatQ înzadarii, s’a dobândita cu aceste pilule de ne
numărate ori şi după una scurt Ci timpO deplină însănătoşare. 1 cutioră cu 
15 pilule 21 cr., 1 sulti cu 6 cutiore 1 fl. 5 cr., la trimiteri nefrancate cu 

rambursă 1 fl. 10 cr.

Trimiţându-se preţulii înainte costă cu espedarea francată

1 sulii cu pilule 1 fl. 25 cr., 2 suluri 2 fl. 30 cr., 3 suluri 3 fl, 

40 cr., 4 suluri 4 fl. 40 cr., 5 suluri 5 fl. 20 cr., 10 suluri

9 fl. 20 cr. (Mai puţin de ună sulu nu se p6te trimite.

Au incursQ o mulţime de scrisori, prin cari consumătorii acest orii 
pilule mulţămesca pentru redobândirea sănătăţii lord după cele mai diferite 
şi grele bole. Orî-cine a făcuta odată încercare, recomandă acesta medi

camenta mai departe.

Reproducemu aci câteva dintre multele scrisori 
de multămită.

Leongang, 15 Mai. 
Prea onorate Domnule! Pilulele D-v. producă 

adevărată minune, ele nu suntă ca alte aşa de multe 
medicamente recomandate, ci ele ajută întru adeverii 
aprópe la tóté bólele. Din pilulele, ce-am fostű co
mandata la Pascî, am împărţiţii cete mai multe la a- 
micî şi cunoscuţi şi au folosiţii la toţi, chiar şi persóne 
de o etate mai 'mare şi cu diferite bólé şi defecte au 
dobândiţii prin ele, deşi nu perfectă sănătate, dér to
tuşi o îmbunătăţire însemnată, şi voeseü a urma cu 
întrebuinţarea loră. Te rog dar a-mi mai trimite încă 
5 suluri. Din parte-mî şi dela toţî, cari amű avutü 
deja norocirea prin pilulele D-v. ne redobândi sănă
tatea cea mai cordială multe mită.

Martin Deutingcr.

Bega Szt-Gyorgy 16 Februariu 1882. 
Onorate Domnule! Nu Ve potu esprima în des

tuii! cordiala mea mulţămită pentru pilulele D-v. de 
<Sre-ce pre lângă ajutorulă lui D-deu, consorta mea 
care deja ani îndelungaţi au suferiţii de miserere, s’a 
vindecată prin pilulele D-v., şi cu iote că şi acum 
trebue d n când în când s6 întrebuinţeze din elo, to
tuşi sănătatea ei s’au îmbunătăţită întru atâtu, în câtă

pote se-şî vidă de tote ocupaţiunile ei cu vioiciune 
juvenală. Ace’stă a mea mulţămită Ve rogă a o în
trebuinţa spre binele tuturoră celoră cari suferă, şi 
Ve rogă totodată, ca se-mi trimiteţi din nou 2 suluri 
pilule şi 2 bucăţi săpună chinezesc. — Cu deosebită 
stimă supusă ’ Aloi* BiovaK primă-grădiuară.

Stimate Domnule ! Presupunendă, că tote me
dicamentele D-tale voră fl aşa de bune, ca renumi- 
tută balsamă contra degeraturiloră, care 
în familia mea a făcută unu sfîrşită grabnica la mai 
multe umflături de degerătură, m’am dec su pe lângă 
totă neîncrederea mea în aşa numitele mijloce univer
sale de lecuire, a lua refugiulă la pilulile curăţitore 
de sânge ale D-tale, ca prin ajutorulă acestoră mici 
globuleţe se bombardeză la emorrlioidele, de cari su
feră de ani îndelungaţi. Nu esiteză de locă a Ve măr
turisi acum, că suferinţa mea învechită dupe o între
buinţare de 4 septemânî a încetată cu totulă, şi că 
recomandă aceste pilule în cerculă cunoscinţeloru mele 
cu celă mai mare zelu. Nu am nimică în contră şi 
decă vei face întrebuinţare în publică de aceste ale 
mele şire, înse iară de subsemnarea mea.

Viena, 20 Februariu 1881.
Cu înaltă stimă C. v. T.

Balsam contra degerăturei de I. Pser- 
hofer. de mulţi ani recunoscuta ca 
cela mai sigura remediu conlra su- 

ferinţelora de degerătură de totă 
felula, precum şi spre vindecarea 
raneloră învechite etc. 1 borcă- 

neiü 40 cr.

Balsam contra guşiloră, remediu de 
încredere spre lecuirea umflături - 

lora la gâta. 1 flacona 40 cr. 
Essenţa de vieţă, (Picături de Praga) 

contra stomacului stricată, a mis- 

tuirei rele şi greutăţilora de Iota 
felulä, unü remediu de casă esce- 

lentö. 1 flaconă 20 cr.

Sncnlfi - Spitzwegerich, medicamenta 
de casă în genere cunoscutü şi es- 

celentü contra catarului, rgguşelei 

şi a tusei etc. 1 sticluţă 50 cr. 

Alifia americană contra rheumatis- 
inului, cela mai bunii medicamentă 

la töte suferinţele rheumatice, jun
ghiuri, Ischias (bolă de tremură), 

junghiu la urechi etc. 1 fl. 20 cr. 

ţiichiorii din burueiii de Alpî dela 
W . 0. Bernhard. 1 buteliă 2 fl. 

60 cr-, 1/3 buteliă 1 fl. 40 cr.

sen, 1 buteliă 2 fl. 50 cr. Va bu 

teliă 1 fl. 50 cr.

Pomadâ de Tanocliinin de I. Pser- 
hofer, de unü şira de anî recunos
cută de medici ca cea mai bună 
dintre tote remediile pentru eres 

cerea pérului. Una borcana ele

ganta adjustatö 2 fl.

Plastru universalii de prof. Steudel, 
la rane din lovitură şi ínpunsö, 

la Iota felula de bube rele şi la 
nmflături învechite, ce se spargă 

periodica la picióre, la degetö; la 
rănile şi aprinderile de ţiţe şi la 

multe alte suferinţe de acestü soiü, 

s’a probata de multe ori. 1 bur- 

cana 50 cr.

Sare universală de curâţeniă de A. 
W. Bulrich. Una remediu de casă 
escelenta contra tuturora urmări- 

lora digestiunei stricate precum: 

durere de capü, ameţelă, cârcei la 
stomachu, acreală în gátü, sufe

rinţe haemoroidale, constipaţiune 

etc. 1 pacheta 1 fl.

Franzbrantwem 1 buteliă 60 cr.

Prafti contra asudării picióreíora, 1 
Cuţiă 50 cr.Esenţă pentru ochi de Romershau-

Medicamente Homöopatice de totü felulű sé află 
totdéuna gata.

Afară de preparatele aci numite se mai află tote specialităţile far
maceutice indigene şi streine, anunţate prin tote diarele austriaee, şi la casa, 
când unele din aceste specii nu s’ar afla în depositű, se vorü procura la 
cerere cu promptitudine şi câta se póte de eftinü.

Trimiterile prin poştă sé efectuéza iute, déca se tri

mite preţulu înainte, séu cu rambursă.

Trimiţendu-se preţulii înainte, (mai bine prin man- 
datü poştalii) este portó poştalii cu múltú mai eftinü, 
decâtu la trimiteri cu rambursă. 9 - 1 2
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la

Zovásznai & Keresztesi
Grand Magazin cu articolc de modă şi confecţiuni

pentru dame

Braşovu (Piaţa mare.)
Din causa localului nedestulü de íncápétorü suntemü în po- 

siţiune a desface cu preţuri ejtine o parte din mărfurile nóstre 

precum: materii pentru rochi de mătase şi de lână, cretóne, şi satinü 
de spălata, postavü şi flanelă, co\óre lungi şi pentru canapele, man- 
tile şi mantale de plóe.

Mai departe recomandámü bogatulü nostru depositű de 

)j( Chifon, dela Benedickt Schroll, chirting pat., Julett, Gradl şi 

)j( Calicot în tóté lăţimile şi cu preţurile originale, precum şi de tóté 

articolele aparţin0t0re de croitoria pentru dame şi bărbaţi.

Se priraescii şi comande pentru Toilete de mirese, de stradă 
şi casă, mantale de ploiă şi Jachete, cari sé esecută cu prompti

tudine şi în modulü celü mai elegantü.

Mostre se trimitü la cerere gratis.
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(Avisu d-loru abonaţii
Rugămii pe d-nii abonaţi ca la reînoirea prenumeraţiunei s6 

®  binevoiască a scrie pe cuponulu mandatului poştalii şi numerii de pe 

®  făşia sub care au primitu (}iarulu nostru până acuma, 

j® Domnii ce se abon^ză din nou s6 binevoiască a scrie adresa

S  lămuritu şi sS arate şi postaultimă.

^  D^că se ivescu iregularităţi la primirea (}iarului onor. abonaţi

^  suntu rugaţi a ne încunosciinţa imediatu prin carte poştale, ca în câtii 

UI depinde dela noi, sg se delătureze ADMINISTR. VGAZ. 1RANS*

# -----------— ------------------------------------------------

# T A R I F A
anunturiloru si insertimiiloru.

*) *) •)

Anunciuri în pagina a IV-a linia de 30 litere garmond fl. — cr. 6.

Pentru inserţiuni şi reclame pagina a III linia â fl. —  cr 10.

Pentru repeţiri se acordă următorele rabate:

Pentru repeţiri de 3— 4

5—  8

ori

n 9-11  

1 2 - 1 6  

„ 16-20 

Dela 20 de repeţiri în susii

Pentru anunciuri ce se publică pe mai multe lunî se 

|H voiri şi reduceri şi peste cele însemnate mai susu.
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Tipografia. ALEXI, Braşovu.


